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ПРАВИТЕЛЬСТВО КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
РАСПОРЯЖЕНИЕ
от 7 апреля 2020 года № 118
В целях усиления системы здравоохранения Кыргызской Республики для эффективного и гибкого реагирования на пандемию COVID-19, в соответствии с Законом Кыргызской Республики «О международных договорах Кыргызской Республики», статьями 10 и 17 конституционного Закона Кыргызской Республики «О Правительстве Кыргызской Республики»:
1. Одобрить прилагаемый на официальном языке (неофициальный перевод) проект Соглашения о финансировании (Экстренный проект по COVID-19) между Кыргызской Республикой и Международной ассоциацией развития.
2. Уполномочить министра финансов Кыргызской Республики на подписание вышеуказанного Соглашения, с правом внесения изменений и дополнений непринципиального характера. 

Премьер-министр	М.Д. Абылгазиев


Неофициальный перевод
ПРОЕКТ, СОГЛАСОВАННЫЙ ПО ИТОГАМ ПЕРЕГОВОРОВ
26 марта 2020 года
КРЕДИТ №
ГРАНТ №
Соглашение о финансировании
(Экстренный проект по COVID-19)
между
КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ И
МЕЖДУНАРОДНОЙ АССОЦИАЦИЕЙ РАЗВИТИЯ
КРЕДИТ №
ГРАНТ №
СОГЛАШЕНИЕ О ФИНАНСИРОВАНИИ
Датированное датой подписания СОГЛАШЕНИЕ между КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ («Получателем») и МЕЖДУНАРОДНОЙ АССОЦИАЦИЕЙ РАЗВИТИЯ («Ассоциацией»). Получатель и Ассоциация настоящим договариваются о нижеследующем:
СТАТЬЯ I - ОБЩИЕ УСЛОВИЯ; ОПРЕДЕЛЕНИЯ
1.01. Общие условия (согласно определению, данному в Дополнении к настоящему Соглашению) применимы к настоящему Соглашению и составляют его неотъемлемую часть.
1.02. Если из контекста не следует иное, обозначенные заглавными буквами термины, которые используются в настоящем Соглашении, имеют соответствующие значения, закрепленные за ними Общими условиями или Дополнением к настоящему Соглашению.
СТАТЬЯ II - ФИНАНСИРОВАНИЕ
2.01. Ассоциация соглашается предоставить Получателю грант и кредит, которые считаются Льготным финансированием, для целей, изложенных в Общих условиях (в собирательном значении именуемые «Финансированием»), в следующих размерах для содействия финансированию Проекта, описываемого в Приложении 1 к настоящему Соглашению («Проект»):
(a) в размере, эквивалентном четырем миллионам пятистам тысячам специальных прав заимствования (4 500 000 СПЗ) («Грант»); и
(b) в размере, эквивалентном четырем миллионам пятистам тысячам специальных прав заимствования (4 500 000 СПЗ) («Кредит»).
2.02. Получатель может производить снятие средств Финансирования в соответствии с разделом III Приложения 2 к настоящему Соглашению.
2.03. Максимальный размер комиссии за резервирование Неснятого остатка средств Финансирования составляет половину одного процента (1/2 от 1%) в год.
2.04. Комиссия за обслуживание составляет три четвертых процента (3/4 от 1%) в год от остатка неснятых кредитных средств.
2.05. Сроками платежа являются 15 мая и 15 ноября каждого года.
2.06. Основная сумма Кредита выплачивается в соответствии с графиком погашения, представленным в Приложении 3 к настоящему Соглашению.
2.07. Валютой платежа является доллар США.
СТАТЬЯ III - ПРОЕКТ
3.01. Получатель заявляет о своей приверженности цели Проекта и Программы МПП. В этой связи, Получатель обязуется реализовать Проект через МЗ в соответствии с положениями Статьи V Общих условий и Приложения 2 к настоящему Соглашению.
СТАТЬЯ IV - ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ
4.01. Окончательным Сроком вступления в силу является срок, наступающий через шестьдесят (60) дней после Даты подписания настоящего Соглашения.
СТАТЬЯ V - ПРЕДСТАВИТЕЛЬ; АДРЕСА
5.01. Представителем Получателя является Министр финансов Кыргызской Республики.
5.02. Для целей раздела 11.01 Общих условий: (а) адрес Получателя:
Министерство финансов
 Б-р Эркиндик, 58
г. Бишкек,
720040 Кыргызская Республика; и
(Ь) электронный адрес Получателя:
Телекс:                           Факс:
245-156 NUR КН (996-312) 661645
5.03. Для целей раздела 11.01 Общих условий: (а) адрес Ассоциации:
International Development Association
1818 Н Street, N.W.
 Washington, D.C. 20433
 United States of America; и
(b) электронный адрес Ассоциации:
Телекс:                                       Факс:
248423 (MCI)                            1 -202-477-63 91
СОГЛАСОВАНО в День подписания.
От КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
____________________________
Уполномоченный представитель
ФИО:_______________________
Должность:__________________
Дата:_______________________
От МЕЖДУНАРОДНОЙ АССОЦИАЦИИ РАЗВИТИЯ
Уполномоченный представитель
ФИО:_______________________
Должность:__________________
Дата:_______________________

ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Описание проекта
Целью Проекта является подготовка и реагирование на пандемию COVID-19 в Кыргызской Республике.
Проект составляет фазу Программы МПП и состоит из следующих частей:
Часть 1. Экстренное реагирование на COVID-19
1.1 Выявление случаев, подтверждение случаев, прослеживание контактов, учет случаев, сообщение о случаях
Проект поможет: (а) укрепить системы эпидемиологического надзора, санитарно-гигиенические лаборатории, и эпидемиологические возможности по раннему выявлению и подтверждению случаев; (Ь) сочетать выявление новых случаев с активным прослеживанием контактов; (с) поддержать эпидемиологические расследования; (d) укрепить оценку рисков, (е) предоставлять своевременные данные и информацию, необходимую для принятия решений и мероприятий по реагированию и снижению последствий посредством обеспечения:
(i) обучения, средств индивидуальной защиты персонала, транспортных средств и мелких работ по модернизации отдельных Пунктов пропуска;
(ii) транспортных средств, оборудования и материалов для групп быстрого реагирования; и
(Ш) оборудования и расходных материалов для лабораторий.
1.2 Укрепление общественного здравоохранения
Усиление готовности системы здравоохранения, повышению качества медицинской помощи, оказываемой пациентам с COVID-19, и минимизации рисков для медицинского персонала и пациентов посредством предоставления:
(i) медицинских товаров, таких как лекарства, медицинские принадлежности и оборудование;
(ii) оборудования и расходных материалов для отделений интенсивной терапии (ОПТ) в отдельных больницах;
(iii) средств индивидуальной защиты и материалов для инфекционного контроля в больницах и учреждениях первичной медико-санитарной помощи;
(iv) лекарств для ведения пациентов с COVID-19;
(v) систем организации сбора и утилизации медицинских отходов;
(vi) Переводов денежных средств отдельным государственным больницам для финансирования, в числе прочего: (а) поставки и/или ремонта оборудования для мытья рук и гигиены; (Ь) выполнения электромонтажных работ для обеспечения безопасной эксплуатации медицинского оборудования; (с) технического обслуживания и очистки отделений, в которых находятся пациенты с COVID-19; (d) выполнения прочего экстренного ремонта для обеспечения безопасности пациентов и персонала, и для профилактики и контроля инфекции; (е) временного расширения пространства больниц в существующих зданиях или создания временных сооружений - таких как больничные палатки или контейнеры, за исключением строительства зданий; (f) потребностей во временном размещении (например, аренда хостелов или существующих зданий, исключая строительство новых зданий) и сопутствующих коммунальных расходов медицинских работников, занятых уходом за пациентами с COVID-19; и (g) экстренного увеличения кадрового обеспечения (например, заработная плата для дополнительного персонала и прибавка к заработной плате имеющегося персонала) для ухода за пациентами с COVID-19.
Часть 2. Управление, мониторинг и оценка реализации
Поддержка реализации и управления Проектом, включая: (i) поддержку для осуществления закупок, управления финансами, управления экологическими и социальными рисками, мониторинга и оценки и отчетности; (ii) Обучение; и (iii) Операционные расходы.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Реализация Проекта
Раздел I. Механизмы реализации
А. Институциональные механизмы
1. Национальный план реагирования на чрезвычайную ситуацию COVID-19 (НПР)
Без ограничения каких-либо других положений настоящего Соглашения, Получатель должен: (а) обеспечить, чтобы Проект осуществлялся в соответствии с НПР, и (Ь) постоянно поддерживать во время реализации Проекта адекватную координацию действий в чрезвычайных ситуациях в области общественного здравоохранения и механизмы управления приемлемым для Ассоциации способом.
2. Соглашение о сотрудничестве
Для содействия скорейшей реализации мероприятий в рамках Проекта, не позднее, чем через один (1) месяц после Даты вступления в силу, Получатель поручит МФ, МЗ, ФОМС и МЧС заключить соглашение («Соглашение о сотрудничестве») на удовлетворяющих Ассоциацию условиях. В таком Соглашении о сотрудничестве должны быть указаны условия взаимодействия МФ, МЗ, ФОМС и МЧС, обязательства в отношении отчетности, а также разделение обязанностей и их соответствующие роли в реализации Проекта. В отсутствие иной договоренности с Ассоциацией, МФ, МЗ, ФОМС и МЧС не должны переуступать, изменять, отменять или отказываться от исполнения, или не должны разрешать переуступать, изменять, отменять или отказываться от исполнения вышеупомянутого Соглашения о сотрудничестве или любого из его положений.
3. Управление Проектом
(a) Получатель назначит на все время в течение реализации Проекта МЗ ответственным за общий надзор за Проектом и координацию с другими соответствующими учреждениями или агентствами в целях реализации Проекта.
(b) На протяжении всего срока реализации Проекта Получатель обеспечивает работу Республиканского штаба по предупреждению
проникновения на территорию страны и недопущению дальнейшего распространения COVID-19, возглавляемого Премьер-министром, который будет играть руководящую роль в принятии общенациональных ответных мер, в целом, и поддерживать реализацию мероприятий Проекта, в частности; и Штаба МЗ по COVID-19; состав и функции всех этих органов описываются в ОР.
(c) Получатель назначит на все время в течение реализации Проекта заместителя министра здравоохранения, которому поручено реагирование на COVID-19, ответственным за контроль выполнения мероприятий в рамках Проекта.
(d) Без ограничения положения пунктов (а)-(с) выше, Получатель назначает ОРП ответственным за повседневную реализацию мероприятий в рамках Проекта и поручает ОРП поддерживать на протяжении всей реализации Проекта достаточный штат сотрудников с приемлемым для Ассоциации опытом, квалификацией, обязанностями и ресурсами.
(e) Не позднее, чем через один (1) месяц с Даты вступления в силу, Получатель должен будет нанять специалиста по выплатам с приемлемым для Ассоциации техническим заданием.
4.Операционное руководство Проекта
(а) Получатель, действуя через МЗ, ФОМС и ОРП, должен не позднее, чем через один (1) месяц после Даты вступления в силу, подготовить и принять Операционное руководство Проекта («Операционное руководство Проекта»), содержащее подробные инструкции и процедуры реализации Проекта, в том числе, в отношении: администрирования и координации, мониторинга и оценки, финансового управления, процедур закупок и учета, экологических и социальных гарантий, мер по борьбе с коррупцией и мошенничеством, механизма рассмотрения жалоб, сбора и обработки персональных данных в соответствии с применимыми руководящими принципами ВОЗ и национальными руководствами, ролями и обязанностями по реализации Проекта, критериев приемлемости, сумм и процедур осуществления Переводов денежных средств в рамках Части 1.2 (vi) Проекта, а также других таких договоренностей и процедур, которые потребуются для эффективной реализации Проекта, форма и содержание которых должны быть приемлемыми для Ассоциации.
(b) Получатель реализует Проект в соответствии с Операционным руководством Проекта.
(c) Получатель обеспечивает, чтобы Операционное руководство Проекта не изменялось, не приостанавливалось, не отменялось и не аннулировалось в отсутствие предварительного письменного согласия Ассоциации.
(d) В случае каких-либо расхождений между положениями Операционного руководства Проекта и положениями настоящего Соглашения, положения настоящего Соглашения имеют преимущественную силу.
B. Переводы денежных средств в рамках Части 1.2 (vi) Проекта
1. Для содействия выполнению Части 1.2 (vi) Проекта, Получатель, действуя через ОРП, предоставит ФОМС средства Финансирования на условиях, изложенных в Соглашении о сотрудничестве и утвержденных Ассоциацией.
2. Для реализации Части 1.2 (vi) Проекта Получатель поручит ФОМС осуществлять Перевод денежных средств отобранным больницам в соответствии с подробными критериями и процедурами, изложенными в Инструкции по переводам денежных средств.
3. Получатель поручит ФОМС осуществлять свои права и выполнять свои обязательства таким образом, чтобы защищать интересы Получателя и Ассоциации и преследовать цели Финансирования.
C. Социально-экологические стандарты
1. Получатель обязуется и обязует ОРП и ФОМС обеспечивать реализацию Проекта в соответствии с Социально-экологическими стандартами, в приемлемом для Ассоциации порядке.
2. Без ограничения положений вышеизложенного пункта 1, Получатель обязуется и обязует ОРП и ФОМС обеспечивать реализацию Проекта в соответствии с Планом экологических и социальных обязательств (ПЭСО), в порядке, приемлемом для Ассоциации. С этой целью, Получатель обязуется и обязует ОРП и ФОМС обеспечивать следующее:
(а) осуществление мер и действий, указанных в ПЭСО, с должной ответственностью и эффективностью, и в соответствии с ПЭСО;
(b) поддержание политик и процедур, а также удержание квалифицированного и опытного персонала в достаточном количестве для реализации ПЭСО, как это предусмотрено в ПЭСО; и
(c) недопущение изменения, аннулирования, приостановки или отказа от выполнения ПЭСО или любых его положений, за исключением случаев, когда Ассоциация дает свое согласие на это в письменной форме, как это предусмотрено в ПЭСО, и обеспечивает последующее оперативное раскрытие пересмотренного ПЭСО.
3. В случае каких-либо расхождений между ПЭСО и положениями настоящего Соглашения, положения настоящего Соглашения имеют преимущественную силу.
4. Получатель обязуется и обязует ОРП и ФОМС обеспечивать следующее:
(a) принятие со своей стороны всех мер, необходимых для сбора, компиляции и предоставления данных Ассоциации в виде регулярных отчетов с указанной в ПЭСО периодичностью, а также незамедлительно в виде отдельного отчета или отчетов по требованию Ассоциации, информации о статусе соблюдения требований ПЭСО и упоминаемых в нем экологических и социальных инструментов, при этом все такие отчеты по форме и содержанию должны быть приемлемыми для Ассоциации, с определением, помимо прочего: (i) статуса реализации ПЭСО; (И) условий, при их наличии, препятствующих реализации ПЭСО; и (Hi) корректирующих и превентивных мер, принятых или необходимых для устранения таковых условий; и
(b) незамедлительное уведомление Ассоциации о любых инцидентах или несчастных случаях, связанных с Проектом либо воздействующих на Проект, которые оказывают или могут оказать значительное отрицательное воздействие на окружающую среду, затронутые сообщества, общественность или работников в соответствии с ПЭСО, упомянутыми в нем экологическими и социальными инструментами, а также Экологическими и социальными стандартами.
5. Получатель обязуется и обязует ОРП создать, опубликовать, поддерживать и использовать доступный механизм рассмотрения жалоб, получать и содействовать разрешению жалоб и проблем затронутых Проектом людей, и принимать все необходимые и надлежащие меры для разрешения или содействия разрешению таких жалоб и проблем приемлемым для Ассоциации способом.
6. Получатель обязуется и обязует ОРП и ФОМС обеспечить, чтобы вся тендерная документация и контракты на строительные работы, за исключением строительства зданий в рамках Проекта включали в себя обязательство субподрядчиков и надзорных организаций подрядчиков: (а) соблюдать соответствующие аспекты ПЭСО и упоминаемые в нем экологические и социальные инструменты; и (Ь) принять и обеспечить соблюдение кодексов поведения, с которыми должны быть ознакомлены работники и которые должны быть подписаны всеми работниками, с подробным описанием мер по устранению экологических, социальных рисков, рисков для здоровья и безопасности, а также рисков, связанных с сексуальной эксплуатацией, надругательствами, сексуальными домогательствами и насилием в отношении детей - все это должно быть применимо к сданным в эксплуатацию строительным объектам или осуществляемым строительным работам в соответствии с указанными контрактами.
Раздел II. Мониторинг, отчетность и оценка Проекта
Получатель обязуется предоставлять Ассоциации каждый отчет по Проекту, охватывающий календарный квартал, не позднее, чем через один месяц после окончания каждого календарного квартала.
Раздел III. Снятие средств Финансирования
А. Общие условия
Без ограничения положений Статьи II Общих условий и в соответствии с Письмом о предоставлении средств и финансовой информации, Получатель может производить снятие средств финансирования с целью оплаты согласованных расходов в размере выделенной суммы, и, если применимо, в размере, не превышающем процент, установленный для каждой Категории в соответствии со следующей таблицей:
	Категория
	Сумма
	Процент
	Сумма
	Процент

	
	выделенного
	расходов,
	выделенного
	расходов,

	
	Кредита
	подлежащих
	Гранта
	подлежащих

	
	(выраженная в
	финансированию
	(выраженная
	финансированию

	
	СПЗ)
	из средств
	в СПЗ)
	из средств

	
	
	Кредита
	
	Гранта



	
	
	(включая налоги)
	
	(включая налоги)

	(1) Товары, работы, неконсультационные
YC.TVI II.
консультационные услуги, расходы на обучение и операционные расходы для Проекта
	4 093 000
	50%
	4 093 000
	50%

	(2) Выплаты переводов денежных средств в рамках Части 1.2 (vi) Проекта
	407 ООО
	50%
	407 000
	50%

	ОБЩАЯ СУММА
	4 500 000
	
	4 500 000
	



В. Условия снятия средств; Период снятия средств
1. Независимо от положений Части А выше, не допускается снятие средств:
(a) для осуществления выплат до Даты подписания, за исключением того, что снятие средств, совокупный объем которых не превышает 2 000 000 долларов США, может быть произведено для покрытия платежей, произведенных до этой даты, но не ранее 15 февраля 2020 года, для Разрешенных расходов по Категории (1); или.
(b) по Категории (2) до тех пор, пока МЗ и ФОМС не примут приемлемые для Ассоциации Инструкции по Переводам денежных средств.
2. Датой закрытия является 31 марта 2022 года.

ПРИЛОЖЕНИЕ 3
График погашения
	Дата погашения
	Основная сумма Кредита, подлежащая погашению (выраженная в процентах)*

	15 мая и 15 ноября каждого года, начиная с 15 мая 2026 года и заканчивая 15 ноября 2057 года, включительно.
	1,5625%


* Процентное значение представляет собой процент от основной суммы Кредита, подлежащей погашению, если иное не указано Ассоциацией в соответствии с Разделом 3.05 (Ь) Общих условий.

ДОПОЛНЕНИЕ
Определения
1. «Руководство по противодействию коррупции» означает, для целей пункта 5 Дополнения к Общим условиям, «Руководство по предотвращению и пресечению мошенничества и коррупции при реализации проектов, финансируемых за счет займов МБРР и кредитов и грантов МАР» («Руководство по противодействию коррупции») от 15 октября 2006 года, с изменениями и дополнениями от января 2011 года, по состоянию на 1 июля 2016 года.
2. «Категория» означает категорию, изложенную в таблице в Разделе III.А Приложения 2 к настоящему Соглашению.
3. «Соглашение о сотрудничестве» означает соглашение, упомянутое в разделе I.A.2 в Приложении 2 к настоящему Соглашению.
4. «COVID-19» означает коронавирусное заболевание, вызванное новым коронавирусом 2019 года (SARS-CoV-2).
5. «План экологических и социальных обязательств» или «ПЭСО» означает план экологических и социальных обязательств по Проекту, датированный 26 марта 2020 года, в каковой могут периодически вноситься изменения в соответствии с содержащимися в нем положениями, в котором изложены важные меры и действия, которые Получатель должен будет осуществить или обеспечить их осуществление для устранения потенциальных экологических и социальных рисков и воздействий Проекта, включая сроки выполнения действий и мер, институциональные, кадровые, обучающие виды действий, мероприятия по мониторингу и отчетности, а также любые иные экологические и социальные инструменты, которые будут подготовлены на основании этого плана.
6. «Социально-экологические стандарты» или «СЭС» в собирательном значении означает: (i) «Социально-экологический стандарт 1: Оценка и управление социально-экологическими рисками и воздействиями»; (и) «Социально-экологический стандарт 2: Рабочий персонал и условия труда»; (iii) «Социально-экологический стандарт 3: Рациональное использование ресурсов, предотвращение загрязнения окружающей среды и управление»; (iv) «Социально-экологический стандарт 4: Охрана здоровья и обеспечение безопасности населения»; (v) «Социально-экологический стандарт 5: Приобретение земли, ограничение права землепользования и принудительное переселение»; (vi) «Социально-экологический стандарт 6: Сохранение биологического разнообразия и устойчивое управление живыми природными ресурсами»; (vii) «Социально-экологический стандарт 7: Коренные народы/исторически незащищенные традиционные местные общины стран Африки к югу от Сахары»; (viii) «Социально-экологический стандарт 8 Культурное наследие»; (ix) «Социально-экологический стандарт 9 Финансовые посредники»; (х) «Социально-экологический стандарт 10 Взаимодействие с заинтересованными сторонами и раскрытие информации»; действующие с 1 октября 2018 года, опубликованные Ассоциацией.
7. «Перевод денежных средств» означает грант, который предоставлен или должен быть предоставлен (из средств Финансирования) в рамках Части 1.2 (vi) Проекта отобранной больнице в соответствии с критериями, изложенными в Инструкциях по переводам денежных средств для финансирования приемлемых расходов, связанных, в частности, с (а) поставкой и/или ремонтом оборудования для мытья рук и гигиены; (Ь) выполнением электромонтажных работ для обеспечения безопасной эксплуатации медицинского оборудования; (с) техническим обслуживанием и очисткой отделений, в которых находятся пациенты с COVID-19; (d) проведением других неотложных ремонтных работ для обеспечения безопасности пациентов и персонала, наряду с предотвращением и контролем инфекций; (е) временным расширением пространства больниц в существующих зданиях или созданием временных сооружений - таких как дополнительные больничные палатки или контейнеры, за исключением строительства зданий; (f) удовлетворением потребностей во временном размещении (например, аренда хостелов или существующих зданий, исключая строительство новых зданий) и сопутствующих коммунальных расходов медицинских работников, занятых уходом за пациентами с COVID-19; и (g) экстренным увеличением кадрового обеспечения (например, заработная плата для дополнительного персонала и прибавка к заработной плате имеющегося персонала) для ухода за пациентами с COVID-19.
8. «Общие условия» означает «Общие условия Международной ассоциации развития для финансирования инвестиционных проектов МАР» от 14 декабря 2018 года.
9. «ОИТ» означает отделение интенсивной терапии; "ОИТы" означает этот термин во множественном числе.
10. «Инструкции по переводам денежных средств» означает набор правил и процедур, которые должны быть приняты МЗ и ФОМС, включая, в числе прочего, (i) движение денежных средств в рамках Категории (2) Таблицы снятия средств, (ii) критерии и процедуры перевода денежных средств соответствующим больницам в соответствии с Частью 1.2 (vi) Проекта.
11. «ФОМС» означает Фонд обязательного медицинского страхования Получателя, созданный в соответствии с Законом Получателя №112 от 18 октября 1999 года и Постановлением Правительства №133 от 2 февраля 2012 года, или любого его правопреемника, приемлемого для Ассоциации.
12. «МЧС» означает Министерство чрезвычайных ситуаций Получателя.
13. «МФ» означает Министерство финансов Получателя или любого его правопреемника, приемлемого для Ассоциации.
14. «МЗ» означает Министерство здравоохранения Получателя или любого его правопреемника, приемлемого для Ассоциации.
15. «Программа МПП» означает глобальную программу многоэтапного программного подхода к чрезвычайным ситуациям, предназначенную для оказания помощи странам в предотвращении, выявлении и реагировании на угрозу, создаваемую COVID-19, и в укреплении национальных систем для обеспечения готовности общественного здравоохранения.
16. «Национальный план реагирования на чрезвычайные ситуации» и «НПР» означают план реагирования Получателя на чрезвычайную ситуацию, связанную с COVID-19, утвержденный Вице-премьер-министром Получателя 18 марта 2020 года и являющийся приемлемым для Ассоциации, с учетом возможных последующих редакций указанного документа во время пандемии COVID-19, и такой термин включает в себя все приложения и дополнения к указанному документу.
17. «Операционные расходы» означает обоснованные дополнительные расходы, понесенные Получателем в связи с реализацией Проекта, включая расходы, связанные с аудитами, офисным оборудованием и расходными материалами, эксплуатацией и обслуживанием транспортных средств, расходами на транспортировку, арендой офисных помещений, расходами на связь и страхование, административными расходами, банковскими комиссионными сборами, коммунальными услугами, транспортными, командировочными и суточными расходами, расходами на надзор, с заработной платой работников, работающих по контракту (но за исключением оплаты услуг консультантов и заработной платы должностных лиц государственной службы Получателя), и с сопутствующими Социальными расходами, но за исключением заработной платы должностных государственной службы Получателя.
18. «Пункт пропуска» означает любой из пунктов прохода в целях международного въезда или выезда лиц, совершающих поездку, багажа, грузов, контейнеров, перевозочных средств, товаров и почтовых посылок, а также учреждения и зоны, обслуживающие их при въезде или выезде на территории Получателя, назначенной в качестве таковой в соответствии с Постановлением Правительства Получателя №739 от 7 октября 2004 года; «Пункты пропуска» означает их множественное число.
19. «Операционное руководство Проекта» или «ОР» означает руководство, упоминаемое в Разделе I.A.4 Приложения 2 к настоящему Соглашению, с учетом возможного периодического изменения такого руководства Получателем с предварительного письменного согласия Ассоциации.
20. «ОРП» означает отдел реализации Проекта Получателя, созданный в МЧС.
21. «Руководство по закупкам» означает, для целей пункта 87 Дополнения к Общим условиям, «Руководство по закупкам Всемирного банка для заемщиков ФИП», принятое в июле 2016 года, в действующей редакции с изменениями и дополнениями, внесенными в ноябре 2017 года и августе 2018 года.
22. «Оперативный штаб по борьбе с распространением коронавирусной инфекции и ликвидации ее последствий на территории Кыргызской Республики» от 2 апреля 2020 года №14» означает комитет на государственном уровне Получателя, упоминаемый в Разделе I.A.3 (Ь) в Приложении 2 к настоящему Соглашению, образованный Распоряжением Правительства №30 от 29 января 2020 года, состоящий из представителей соответствующих министерств, агентств и партнеров по развитию, чтобы обеспечивать руководящую роль для общенационального реагирования на пандемию COVID-19 и осуществления мероприятий в рамках Проекта.
23. «Дата подписания» означает более позднюю из двух дат, в которую Получатель и Ассоциация подписали настоящее Соглашение, и данное определение распространяется на все упоминания «даты Соглашения о финансировании» в Общих условиях.
24. «Социальные отчисления» означает любые выплаты, страховые взносы или взносы на медицинское страхование, пособия по безработице, страхование по инвалидности, компенсации работникам, пенсионные пособия (пенсии или пособия по социальному обеспечению), а также страхование жизни, которые представляют собой плату за использование будущих пособий соответствующим работникам.
25. «Обучение» означает расходы по Проекту, связанные с ознакомительными поездками, учебными курсами, семинарами, тренингами и другими учебными мероприятиями, не включенными в контракты с поставщиками товаров или услуг, в том числе расходы на учебные материалы, аренду помещений и оборудования, проезд, проживание и суточные расходы обучаемых и инструкторов, оплата услуг инструкторов, а также прочие расходы, связанные с обучением.
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